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POBOTA 3 TEPMIHOJIOTTYHOIO JIEKCUKOIO TP BUBYEHHI
THO3EMHOI MOBH 3A MIPO®ECIHHUM CIIPIMYBAHHSIM CTYAEHTAMHA
THXXEHEPHUX CHEIIAJIBHOCTEMN

Cmammsi npucesuena ocooru8oCmsaMm GUKIAOAHHS AHSNILCLKOI MO8U NPOPECiliHO20 CNPAMYBAHHS O CHYOeHmI8
iHJlceHepHuUX cneyianbHocmetl, a came — pooomi 3 MmepMiHONeKCUKor. AKMyanvHicms memu 3yMO8IeHA OOMIHYBAHHAM
AH2TIICOKOT MOBU SIK MIJICHAPOOHOI MOBU NPOPECiliHO20 CRIIKYBAHHA MA 8ANCIUBOIO POILIIO CamMe MEePMIHOLOCIUHOL 1eK-
cuxu y npoecitiniv KomyHikayii. BIOMiHHOCMI HA8YUAHHS AH2TIICLKOT 0151 NPOQeCiiiH020 CNIIKYSAHHS 810 AH2TIICLKOL 015t
3aeanbHUX yinetl, nosgearms y 6UOOPI CI0BHUKOBO20 3aNAcCy, ePAMAMUKY, MUNAX MeKCmIig, SKi 3a36uuatl mpanjisiiomsCs,
Gynryisnx, nompedi y neeHUxX MOGIEHHEGUX HABUUKAX.

ITiokpecneno HeoOXiOHICMb NPOBeOeHHs NONEPeOHbO2O AHANIZY Nomped cmyOoeHmis O/ BUKOHAHHSA NPOQecitiHux
3a0ay ma 01 YCNiuHo20 onanysanns npeomemom. Ilpoananizosano oegpiniyii nousmo «mepminy, «mepminocucmemay,
«ghaxosa moeay. Pozenanymo npuxiad memoouxu nasyanus mepminonexcuxu JI.T. Mukaaw (Myklashp L.T, 2023), wyo
srIIouac 6 cebe 8 emanis 3ac60€HHs NPOPECilinOi MePMIHONEKCUKU.

Iiokpecaoembcs, wo 3acmocy8anist iHmMepaKxmueHUx Memoois, wo 8i0meopoioms npogecitiny OisnbHiCmb (NPOEK-
mis, HABUANLHUX Kelici8, PONbOBUX i20p), CNpUAE POPMYBAHHIO NPOPECIlIHOI KOMYHIKAMUBHOI IHULOMOBHOT KOMNemeHm-
HOCMI, @ QOMPUMAHHS RPUHYUNIE eMOYIUHOCME Ma AKMUSHOCMI HABYAHHS — CMIUKOCMI 3AC60EHUX 3HAHb A NIQGUUEH-
HI0 HasuanbHoi momueayii. Haeoosmuvcsa agmopcoki npukiaou npoeKmHo20 3a60anHs (210Capill mepminie y 8i0Kpumitl
mabnuyi Google) ma cmeopenHs HABYANBLHO20 Kelcy 3a OONOMO2O0K Wmy4Ho2o iHmenexknmy. IIponouwytomocs Hacmyn-
HI emanu 3ac80€HHsL MEPMIHONCKCUKI: NPEOCMABLCHHsT MEPMIHI6 y KOHmeKcmi, i0eHmugikayis 6 mekcmi; 3 's1CY8anHs
3HAYEHHS MePMIHA. 8UGCOCHHS 3 KOHMEKCHY (meKcm, Konxopdch)J,V' AH2NIOMOGHE NOACHEHHS, YKPAITHCObKUL 8IONOBIOHUK;
3aKpinaients; 6NPasiaHHa, 3aN08HEHHS CIIOBHUKA, BHCUBAHHA Y CLOBOCHONIYYEHHAX MA PEYeHHAX, cucmemamusayis (mind-
mapping, aHoOmyeanHs, CKIAOAHHs NAaKYy 00 MEKCNY, LibHe MOGILEHHs — PO30Ip Keucis, poboma Had npoekmamu-npe-
3enmayiamu, 0106 iepu); 8i00anieHe NOBMOPeHHs (MeCmy8anHsl, MIdNCCeCIUNHUL, cemMecmposull KOHMpPOTb).

Ompumani Ha KOJCHOMY emani pe3yibmamu MO’CHA SUKOPUCTIOBY8AMU )y NOOAIbULIL poOOMI K UKIAOAYd, MAK i
cmyoenma.

Knwouosa cnosa: aneniticoka mosa npoghecitinoeo cnpsamyeants, mepmin, mepminocucmema, Keasinpogeciina Oisib-

HICMb, MEMOO NPOEKMIB, HABUANLHULL KeliC, AHALI3 HABYATIbHUX nompeD.
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WORKING WITH TERMINOLOGICAL VOCABULARY WHEN STUDYING
ENGLISH FOR PROFESSIONAL PURPOSES BY ENGINEERING STUDENTS

The article is dedicated to the peculiarities of teaching English for Specific Purposes (ESP) to students of engineering
specialties, with a focus on working with terminology. The relevance of the topic is driven by the dominance of English
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as the international language of professional communication and the crucial role of terminological vocabulary in that
context. The differences between teaching English for professional communication and English for general purposes lie
in the selection of vocabulary, grammar, text types, communicative functions, and the need for specific language skills.

The article highlights the necessity of conducting a preliminary needs analysis to identify students’ professional tasks
and ensure effective subject acquisition. Definitions of the notions “term,” “terminological system,” and “language for
specific purposes” are analyzed. The study presents an example of a methodology for teaching terminology developed by
L.T. Myklash (Myklash L.T., 2023), which includes eight stages of mastering professional terminology.

It is emphasized that the use of interactive methods simulating professional activities (projects, case studies, role-
playing games) contributes to the formation of professional communicative competence in a foreign language. Adhering to
the principles of emotional engagement and active learning helps ensure better retention and boosts learning motivation.
The article provides original examples of project tasks, such as creating a glossary in a shared Google spreadsheet
and designing a case study with the help of artificial intelligence. The following stages of terminology acquisition are
proposed: presentation of terms in context, identification of the terms in the text, clarification of their meaning:
inference from the context (the text, concordance); English explanation; Ukrainian equivalent; consolidation: practice
activities, glossary completion, use in word combinations and sentences; systematization: mind mapping, annotating,
outlining texts, free speaking (case analysis, working on project presentations, business games); delayed revision: testing,

intersessional and semester control.

The outcomes achieved at each stage can be further used by both the teacher and the student.
Key words: English for Specific Purposes, terminology, terminological system, quasi-professional activity, method of

projects, case study, needs analysis.

IMocranoBka mpodJjemMu. AHIIIiCbKa MOBa cTana
JOMIHYIOUOI0 MOBOIO MPOQECiHHOrO CHITKYBaHHS y
CY4acHOMY CBITi, TOMy ii OMaHyBaHHS € aKTyaJTbHUM
utst (haxiBIiB ycix mpodeciid. [mxenepis — 1e ramysb,
sIKa 3HAYHOIO MIPOFO CIIMPAETHCS Ha CITIBITPALTIO (PaxiB-
LB 3 yCBOTO CBITY, TOMY 3HAaHHSI IHO3€MHOT MOBHU came
npodeciiiHOro cpsMyBaHHS € 3aIIOPYKOI0 Kap’ €pHOTO
pOCTY, KOHKYPEHTO3JaTHOCTI Ha MDKHAPOJIHOMY
PHHKY Tpami Ta 00i3HAHOCTI B TIEPEIOBHX TEXHOJO-
risIX ¥ OCTaHHIX BIAKPUTTAX y Taimy3i, 000B’I3KOBOIO
MIepeTyMOBOIO 3IIMCHEHHS aKaJeMiyHOI MOOITBHOCTI,
THCTPYMEHTOM HayKOBOI KOMYHIKaIlii.

TepmiHONOTIYHA JIEKCHKA TIOCIZIa€ BAXKIIMBE MiCIe
B npodeciiiniii komyHikamnii. BoHa € HeBix’eMHOO
CMHCJIOYTBOPIOIOYOI0 YAaCTUHOK HAyKOBO-TEXHIY-
HOTO TEKCTY.

Criennikor0 BHKIAJaHHA 1HO3EMHOI MOBH 3a
(haxoMm y TeXHIYHMX BHIIAX € HE JHIIE PO3BUTOK MOB-
JICHHEBUX HABHKIB (YUTAHHS, ay/lil0OBAaHHS, MOBJICHHS,
MMACHEMO), ajie 1 OmmanyBaHHs (ax0BO1 JIEKCUKH TIEBHOT
ramy3si. (Myklash L. M., 2023: 13).

Oco06aMBOCTAM Ta €(PEKTUBHUM METOIAM OIaHy-
BaHHsS AaHIJIOMOBHOIO TEPMIHOJIOTi€0 MalOyTHIMH
IH)KEHepaMH 1 MPUCBSYCHA LIS CTATTA.

AHaJni3 gocaizkeHb. Yumarno sk yKpaiHChbKHX, TaK
1 3apyODKHUX TOCIIJHHUKIB TPUCBATHIIA CBOi Iparli
METOWIN HAaBYAHHS aHTIIHCHKOT MOBH TIpOdeCciiiHOTO
cupsimyBanus (English for specific purposes — ESP).
Cepen nux: JIM. Konommsnuk, O.O. Kopanenko,
3.M. Kopnesa, JI.T. Muknamt, I.B. Tumomyk, O.b. Tap-
Homnonbehkuid, L. Hurajova, G. Chmelikova, N. Kenny,
J. Richard, T. Rogers, Ta iH.

[IpobGiemMor0 TEpMIHOTBOPEHHSI Ta TEpPEKIIaTy
(haxoBHX TEKCTIB 3aiiMajucs 0Oarato BITYH3HSHUX
HaykoBmiB, cepen skux: B.I. Kapaban, T.P. Kusk,
A.M. Haymenko, B.I. IlaBmuk, O.Jl. [lonomapis,
0.0. CeniBanosa, P.B. Craitok ta iH.

Mera cTarTi — BU3HaYUTH OCOOJIMBOCTI Ta ehek-
THUBHI METOIM pOOOTH 3 TEPMIHOJIOTIEIO, Y TOMY YHCITi
13 3a;TydeHHSIM HOBITHIX TEXHOJIOTiH pH BUKJIaIaHH1
Kypcy ESL maiiOyTHiM iHKeHepaMm.

Buxaax ocHoBHoro marepiamy. Ha nymky
J. Richard ta T. Rogers (J. Richard, T. Rogers,
2014: 96), BiAMIHHOCTI aHDTIHCHKOI U Tipodeciii-
HOTO CIIJIKYBaHHS BiJ aHTIIHACHKOI IS 3araJIbHUX
IiJIeH OJISATal0Th: Y BUOOPI CIIOBHIUKOBOTO MiHIMYMY,
rpaMaTHKH, Y THIaX TEKCTIB, IO 3a3BUYall Tparuis-
IOThCS, Y PYHKITISAX, MOTPeOl B ICBHIUX MOBJICHHEBUX
HaBUYKaX.

Psn nmocnimHWKIB HATOJONIYIOTH HA TOMY, IO
BHKJIQIAf0YH aHTTIHCHKY MOBY 3a PO e CIHHUM CTIpSI-
MyBaHHSIM, TOTPIOHO TIepeIyciM Opi€HTyBaTucs Ha
MaiOyTHIO AiSTIBHICTB 300yBaviB OCBITH 1 IPOTHO3Y-
BaTH Ti KOMYHIKaTHBHI CHTyalil i MaitOyTHi moTpeodw,
SKI BUHHKAaTUMYyTb. 30kpema, y ctarti N. Kenny
(N. Kenny, 2016: 254) € G110k, IpPUCBIYCHNI aHAIIIZY
moTped Mpu BUBUYCHHI iHO3eMHOT MOBH. BiH BKiIIOUae
B ceOe JBa acIeKTH, a came: a) IO TOBHHEH BMITH
pobutn 3100yBad OCBITM Ha MalOyTHHOMY pPoOO-
qomy Mici (target needs) Ta 0) mo moTpiOHO poOUTH
CTYACHTOBI JUISl TOTO, 100 JOCATTH METH HaBYAHHS
(learning needs).

AHamiz motped TPOBOIUTHCA I TOTO, 00
3’dCyBaTH, AKi MOBHI HaBHYKW TOTPiOHI CTyaeHTaM
JUIl BUKOHAHHS TI€BHOI pOJi, BU3HAYUTH PO3PHB
MIXK THM, I[0 BOHU BXE BMIIOTH POOUTH, 1 THM, IO
iM MOTPiIOHO BMITH, a TaKOX [i3HATUCS TPO IXHIN
TIOTIEPETHIN TOCB1T BUBYCHHS aHIIIHCHEKOT MOBH. {715t
IOTO MOXXYTh TPOBOJUTHCA aHKETYBaHHS, Oeciim,
CIIOCTEPEIKCHHS, ONUTYBAaHHS TOLIO. 3aJie)KHO Bix
pe3yNbTaTiB IBOTO aHaNi3y JOOMPAIOTbCS METOIU
HaBYaHHS Ta HaBYAIbHI MaTepiali, rpaMaTUYHUH
MaTepia Ta MPOEKTYIOTHCS BMIHHS, SIKi [IOBUHHI OT1a-
HYBaTH CTYACHTH.
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HaiiGinbny 3a1ikaBieHicTh CTyACHTH BUSBIISIOTD,
KOJIU Marepiall ToOy/J0BaHO Ha OCHOBI 00paHOi HUMU
CHEIaJIbHOCTI, 10 CTHUMYJIIOE€ BUBYCHHS 1HO3EMHOIT
MOBH, ITiIBUIIYIOUH 1 PO3IIUPIOIOYH IXHI MpodeciiiHi
3HanHs (Tumomyk .M., 2013: 65).

3 omiay Ha 3a3HAuYeHe BHUINE, CIiI PETEIbHO
JIOOUpaTH HaBYAIIbHI TEKCTH TaK, 1100 BOHU BiJIIOBi-
Janu Mail0yTHHOMY MpO(iIIo CTYeHTiB, Oyl aBTeH-
TUYHUMH Ta MICTHJIU Y JIOCTATHIH KiJIbKOCTI (paxoBi
TEPMIiHU 3 TATY31.

JL.T. Muknam (Myklash L. M., 2023: 14-16) po3-
DIa€ METOIUKY BHKJIagaHHS (axoBoi TepMiHOJIEK-
CHIKH, 1110 BKJIIOYAE § eTamiB: warm up (BCTYIHI BIIpaBH,
PO3MHHKA), YHTaHHS ()aXOBOTO TEKCTY, PO3KPUTTS
3MICTy MOHSTH, NIEPEBIpKa MPABHIBHOCTI PO3YMiHHS
3 BUKOPHCTAHHSAM 300paXeHb, TPEHYBaJIbHI BIIPABH,
CHPSIMOBaHi, 30KpeMa, Ha BIANPAIIOBAHHS IPABUJIb-
HOi BUMOBH HOBHX CJIiB, BITHAXOUKEHHSI YKPaiHCHKHX
CKBIBaJICHTIB aHIIICHKUX TEPMiHIB, BIPAaBH Ha BXKH-
BaHHSI HOBHX CJIIB Y CJIOBOCIIONYYCHHSIX Ta B pEUCH-
HSIX, KOHTPOJIOBAHE BiIPAIIOBAHHS (BIMCATH CIIOBA
BIZIMIOBITHO IO 3MICTy TEKCTY), BUTbHE MOBJICHHEBE
BiJIIpaIfoBaHHs (poOoTa B Tpymax i3 MiATOTOBKH IIpe-
3eHTalil). ABTOpKa TAaKO)K HAarojoIye Ha He0OXiTHOCTi
BUKOPUCTAHHS aBTEHTUYHUX Ta MPAKTUYHO OPIEHTOBA-
HUX MarepiajiB, MOB’s3aHUX 3 MpodijeM 3700yBadiB
OCBITH, a TaKOK 300pakKeHb 1 CXeM IS Bizyaizallii Ta
KpaIoro po3yMiHHS # JJIs1 CaMOIIEPEBIpPKH.

s Toro, mo0 MpaBWIBLHO 1IEHTU(IKYBATH TEp-
MiH y TEKCTi 1 3HalTH OTO eKBiBaJICHT y PiJHIN MOBI,
MOTPIOHO 3HATH KIIOYOBI TMOHSTTS Ta BUMOTH IO
NepeKyIaay TaKiuX OJNHHIIb.

3a BusnaueHusM O./l. [lonomapiBa, TepMiH — 1ie
OJMHMIA ICTOPUYHO C(OPMOBAHOI TEPMIHOJIOTIU-
HOI cHCTeMH, L0 BH3HAUa€ MOHATTSA Ta HOro Micle
B CHCTEMI IHIUX MOHATH, BUPAKAETHCSA CIOBOM a00
CJIOBOCHOJIYKOIO, CIYKUTh JUIsl CHUIKYBaHHS JIIOZEH,
[OB’SI3aHUX €QHICTIO CIIeljai3amii, HaJIeKUTh [0
CIIOBHMKOBOTO CKJI/Ty MOBHU U MiJIOPSIKOBYETHCS ii
3akoHaM (ITormomapis O./1., 2000: 91).

Tepmian y CBOIll CYKYITHOCTI YTBOPIOIOTH Tep-
MIiHOCHCTEMH, 3HAXOAATHCS y MEBHUX 3B’SI3KaxX Mik
co6oto. TepmiHOCHCTEMOIO KOHKPETHOT rairy3i BBaXka-
I0Th CYKYIHICTh yCiX TEpMiHiB i MOHATTEBOTO OIS,
MiXK SIKHMH BCTaHOBIIOIOTHCS 3B’SI3KH, IO CHPUSE
nimicHocTi cuctemu (I1aBmuk B. 1., 2024: 143).

Y nepxaBHOoMy craHmapti Ykpainm JCTY
3966:2009 «3acanu i mpaBuia po3poOJieHHS CTaH-
JapTiB Ha TEPMiHM Ta BU3HAYCHHS IMOHATHY MOAAHO
TaKe BU3HAYCHHS: «TEPMIHOJIOTIYHA CHCTEMa; TepMi-
HOCHCTEMA — BIJHOCHO 3aMKHEHA, KIILKICHO oOMe-
JKeHa MHO)KMHA TEPMIHIB, IO BiJOWBA€ IMOHSTTEBY
CHUCTEMY TIEBHOI MpeAMeTHOT c(hepHr Ha BiIMOBITHOMY
etari ii po3sutky» (ACTY, 2009: 5).

TicHO TOB’si3aHE 3 TEPMIHOCHCTEMOIO IMOHSATTS
(axoBoi MOBH, SKOIO Ha3MBAIOTh CYKYIHICTh YCiX
MOBHHX 3aC00iB, SIKi 3aCTOCOBYIOTbCS Y TPOQECiiiHO
3aMKHYTIH cdepi KOMYHIKAIii 3 METOr0 3a0e3meueHHs
MOPO3YMIHHS MIX JIFOIBMH, SIKi TIPAIIOIOTh Yy il
ctepi. OyHKIIOHYBaHHS TaKOi MOBH 3a0€31€Uy€ThCS
yiTko BcTaHoBieHOK TepMinonorieto (T.P. Kusx,
A .M. Haymesnko, O.J1. Oryii, 2008: 48).

o nexkcuku (axoBOrO TEKCTY i K aBTOPH BiJHO-
CSITh 4 BU/IM TEPMIHOJIOTIYHHUX OAWHHIIG: TEPMIHH JaHOT
ramy3i, SKi MaroTh BIAcHy ICQIHIII0; MDKraay3eBi
3arajJbHOHAYKOBI TEPMIHOJOTIYHI OJMHWUIII; HAITiBTEp-
MiHM ab0 mpodecioHanizMu; npodeciiiHi >kaproHi3Mu
(T.P. Kusix, A.M. Haymenxo, O.J1. Oryii, 2008: 49).

Jlo TepMiHIB BHCYBAIOThCS TIEBHI BHMOTHU: HOpMa-
THUBHICTb, CHCTEMATHYHICTb, A¢(IHITUBHICTD, HE3aIEXK-
HICTP BiJl KOHTEKCTY, TOUHICTE 1 TOBHOTA, EKCIIPECUBHA
HEUTpaIbHICTh, MIJIO3BYYHICTh, TEPMiH Mae OyTu
KOPOTKHM, TPAarHy Ty 0 OAHO3HAYHOCT] B MEKax ONHi€T
TepMiHOcucTeMHu, yHUKaTH cuHOHIMIUHOCTI (T.P. Kusik,
A.M. Haymenko, O.J. Oryit, 2008: 57).

IIpote, HE 3aBXIU AHIIIOMOBHI TEPMIHH MAalOTh
TIpsIMi OJTHO3HAYHI BiATIOBITHUKY B YKPaTHCHKIH MOBI.
Bunu BiamosigHOCTEH TEKCHYHUX TIapasienel y Haili-
OHAJILHUX TepPMiHOCHCTEMaX: 1) iHO3eMHUH TEpMiH Ta
TEPMiH PiIHOT MOBH € aOCOJFOTHUMHU CKBIBaJICHTAMU;
2) TepMiH piZHOI MOBHU € BIJIHOCHUM €KBiBAJICHTOM
iHO3eMHOT0; 3) TEepMiH PiHOI MOBH € YaCTKOBUM
€KBIBAJICHTOM 1HO3EMHOTO; 4) TepMiH pPiTHOI MOBH €
YaCTKOBUM BiTHOCHUM €KBIBaJICHTOM (TEPMiHH JIBOX
MOB BHCJIOBIIIOIOTh TIOHSTTS, SIKi MEPETUHAIOTHCS). (
E.®. Cropoxonpko, 2006).

st omaHyBaHHS TEPMiHOCHCTEMOIO 1HO3EMHOIO
MOBOI0, 37100yBadi OCBITH MalOTh CIIEPIITYy OTIaHYBaTH
CUCTEMY IOHSATH y Till UM iHIIIN Tady3i 3HaHb, MaTH
noctatHi mpodeciiiHi 3HaHHSA, SKi BOHH 3100yBalOTh
piaHOIO MOBOK. Y CBOIO 4epry, BHBUEHHs mpode-
CiifHO-Opi€HTOBaHOI IHO3EeMHOI MOBH JIOTIOMArae 3/10-
OyBadaM OCBITH 3aKpINHUTH Ta CHCTEMAaTHU3yBaTh CBOT
3HaHHA 3 (haxy.

KomrteTeHTiCHO-OpiEHTOBaHWHM TMiJXiJ aKIEHTY€
yBary HE CTUIBKM Ha 3HAHHIX 1 BMIHHSX, CKIJIBbKH
Ha 3/aTHOCTI 1X 3aCTOCYBaHHS y KOHKPETHHX IpO-
(deciiiHUX cUTyalisx Al BHPIIIEHHS MpogeciitHuX
3amad. TakuM 9uHOM, HAHOUTBII €(DEKTHBHUM METO-
JIOM HaBYaHHS OyB OW BUKOPHUCTAHHS KBa3impoQeciii-
HOI JisUTEHOCTI, MOJIIOBAHHS Ta IMiTallis poOOYnX
yMoB. OTXe, METOIM JpamMaru3alii, poiboBi irpw,
METO/I POEKTIB Ta PO30ip KOHKPETHUX KEHCIB Oyiu O
HaNAIEBIUMY U1 JOCATHEHHS [IOCTABICHNX 3a1a4.

Cepen MeTOmIB ONpAIOBAaHHS TEPMIHOJIOTII, Ha
Hally IOyMKY, IOLIJIBHO, 30KpeMa, BUKOPHCTOBYBATH
METOJT ITPOEKTIB. TakKUM IMTPOEKTOM Mir OU CTaTH KOJIEK-
TUBHUH MYJIBTHMEIIHHUI CIOBHHK, pPeali3oBaHUM Y
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BIZIKpUTIH enekTpoHHii tabmumi Google. o6ip mpu-
KJIQJIiB 13 TEKCTIB, 300paXkeHb OIMMCYBAHOTO MPEIMETa
YK SIBUIIA, TOJKACTIB, BIJICO 3ajyda€e pi3HI KaHAIU
crpuiiMaHHs 1HQOpMaIii, pearnizye MyIbTHCEHCOPHE
HaBYaHHs, 110 AOIOMAarae Kpaile 3arnam siTaTd HOBI
tepminn. [lix yac poOOTH HaJ TaKUM TPOEKTOM CTY-
JCHTH BYAThCSl TAaKOK KOPUCTYBATUCS HAAIHHUMHU
JoKepenaMu iH(GOpMaIlii, Taki siK Tajay3eBi CIOBHHKH,
BiJTHAXOJUTH CKBIBAJICHTHUI BIAMOBIIHUK TEPMIiHY
3aJIeKHO BiJl TaTy3i 3HaHb. TaKoXK CITiJI 3BEpHYTH yBary
CTYIEHTIB Ha IOTPUMAaHHS aBTOPCHKOIO IpaBa IIPH
BHUKOPHCTaHHI 300pa)eHb, BiJIe0- Ta ay/iOMPOIYKTY.

Poboty 3 mpodeciitHO TEepMiHOIEKCUKOI, Ha
HAaIly TyMKY, MOJKHA MOAUTUTH Ha TaKi eTaru:

1. [IpencrasienHs TEPMiHIB Y KOHTEKCTI. [neHTu-
(hixartist B TEKCTi (IPyKOBAHOMY, BiZICO- UM aymio-).

2. 3’acyBaHHS 3Hau€HHS TEPMiHA: BUBEICHHS 3
KOHTEKCTY (TEKCT, KOHKOPAAHC); aHIJIOMOBHE IOsIC-
HEHHS; YKpaiHCHKHUI BiAMOBITHUK.

3. 3akpiruieHHs: BOPABJISIHHS, 3alIOBHEHHS CJIOB-
HUKA, BXKUBAHHS y CIIOBOCIOIYYCHHIX Ta PEUCHHSIX.

4. Cucremaru3zaiisi (mind-mapping, aHOTyBaHHS,
CKJIaJJaHH! IIJIaHY 710 TEKCTY, BUIbHE MOBJICHHS — PO3-
Oip KeliciB, poOOTa HaJ MPOEKTAMH-TIPE3CHTAIISIMH,
JIITOBI iTpH).

5. Binmanene moBTOpeHHs (TECTyBaHHS, MiXce-
CIW{HUIA, CEMECTPOBUI KOHTPOJIB).

[lpu poMy, 3BaXKarO4M Ha MOMKIIMBOCTI CY4acHUX
KOMIT FOTEPHHUX TEXHOJIOTIH, 30KpeMa INTyYHOTO iHTe-
nekry (LLI), muceMOBHMIA pe3ynmbrar KOXKHOTO €TaIry
MOYKHA BUKOPUCTATH B TIOJAJIBIITIH POOOTI SIK BUKIIA1a4a,
TaK i crygeHta. Hanpukiaz, cnucok ineHTr(hiKoBaHUX
TEPMIHIB JI0 TEMH — JIJIsl CTBOPEHHSI TECTOBHX 3aBJIaHb
Ta KeHCiB; ISl CTPYKTYpH MaiOyTHBOTO TPOEKTY-IJIO-
capiro; y TepeiKy 3amuTadb 10 3ajiKy/ex3ameny. [1pu-
MiTHO, 10 cuctemu [1II MOXyTh TOTTOMOTTH BUKIIa1aqy
3HaYHO 3EKOHOMHTH Yac, 3T€HEPYBABIIM 13 TIEPEIKy
TEpMiHIB TECTOBI 3aBlaHHs pi3HMX TUOIB (multiple
choice, matching, gap-filling) y dopmari GIFT, mo
MOXYTh OyTH IMIIOPTOBaHi JHUCTaHIIHHOW IaThop-
Moo Moodle. [mocapiit TepMiHIB 10 TeMH, TIpe3eHTAITIT
70 TeM MOXYTbh CTaTH METOAWYHOIO PO3POOKOI0 IS
HaBYaHHSI CTYACHTIB y MaiiOyTHbOoMY. [lepertik 3anuTaHb
70 TEKCTY, IUIaH TepeKa3y TEKCTY, aHOTallisi MOXYTb
CIIyT'YBaTH JUIsl TIJITOTOBKH 3alIMTaHb Ta OPIEHTOBHUMH
BIZMOBIASIMU HA HUX IO ICTIATY YU 3aTTIKY.

[Ipuknan peanizoBaHO] ImiT 9ac MPOEKTHOI poOOTH
CJIOBHHMKOBOI KapTKU TEPMiHY, CTBOPEHOI CTYCHTaMH
y BIIKpHTiH enaekTpoHHiH Tabnuui Google mogano Ha
puc. 1.

Back to the list
Engine
Part of speech: noun (c)
Lt The term engine usually refers to petrol engines,
diesel engines and jet engines (or jets). In enginet o]
Definition: E. is a machine that uses the energy from hquid fuel or steam to produce movement. [2]

Ukranian translation: Oeuryn

- Tell the mechanic that the engine was making a strange grinding noise.

- My car engine overheated because the water had leaked out of the radiator.
- The boat was about a mile from the shore when the engine suddenly died. [2]

Examples:
- The plane's engine failed and the pilot was forced to bail out.
Other hittps: i youtube. comiwatch ?v=ZQviHyfgBta

(video, additional information, podcast etc.)

References:

1. Ibbotson | Mark. Professional English in Use Engineering with key. Cambridge University Press, 2009. 146 p.
2. hitps-//dictionary cambridge org/dictionaryfenglish/engine?g=Engine

The picture taken from:

https:-/fimages.app aoo.qlfH5i1zinbRSPdéoskb

Puc. 1. CroBHHKOBa KapTKa TepMiHy y Tadauni Google
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[Ipu mixOopi HaBUATBHUX KEHCIB Ta MiajoriB CITiJT
JOTPUMYBATHCS TIPUHIIUIIB aKTUBHOCTI Ta €MOIIiii-
HOCTI HaBYaHHS, 32 MOXJIMBOCTI 0OMpaTH Taki, sKi
MIPOBOKYIOTH y CTYIEHTIB €MOIIii, 110 TeX CIPHITHME
CTIHKINIOMY 3araM’TOBYBaHHIO, IPOOYIKYBaTHME
inTepec. [Ipuknan keficy, 3renepoBanoro [111:

Case Study: Diagnosing Engine Failure in a
Manufacturing Plant

Background: Oleksii is a third-year student at
a Ukrainian polytechnic university, majoring in
mechanical engineering. As part of his internship at a
local manufacturing plant that produces agricultural
equipment, he was asked to observe and assist in
maintaining electric motors and combustion engines
used in production machines.

One morning, the production line unexpectedly
stopped. The conveyor belt driven by an induction
motor ceased functioning. The maintenance team
suspected either an electrical fault or motor failure.
The plant supervisor asked Oleksii to assist the team
in conducting a preliminary inspection.

Task for Students: You are Oleksii. Your supervisor
asks you to: Describe the possible causes of motor
failure using appropriate technical vocabulary (e.g.,
overheating, short circuit, rotor damage, voltage
drop). Suggest basic steps for troubleshooting an
industrial electric motor (e.g., checking power supply,
inspecting windings, using a multimeter). Compare
the maintenance needs of an electric motor versus a
combustion engine. Prepare a short report in English
on your findings and recommendations to present at
the daily technical meeting.

Takoxx cuctema I 1onomoriia CTBOPUTH POJIHLOBY
Ipy JUIsl BAKOPUCTAHHSI BUBUCHUX TEPMIHIB Ha TpaK-
THUI 1 MOJICTFOBaHHS KBa3inpodeciiiHoi cuTyarrii.

[Teaarorika

...............................................................................

Role-play: Students work in pairs. One is
a technician, and the other is the supervisor.
They perform an interview in English, where the
technician explains what went wrong and how to fix
it, using the appropriate terminology and structures
(e.g., passive voice, modals like «It might have been
caused by...»).

BucHoBKku. 3aCBOEHHS TEPMiHOJIOTIYHOT JIEKCUKU
MOCiIae BaXKJIMBE MICIC NMPU BUBUCHHI aHIIIHACHKOI
MOBH TIpO(ECIHOTO CTpsMyBaHHSA. TepMiHH yTBO-
PIOIOTH BiTHOCHO 3aMKHYTY CHCTEMY, IO BiJOWBa€e
MOHSITTEBY CUCTEMY ITEBHOT MPEIMETHOI chepu, TOMY
Ba)KIIMBO, 1100 3100yBaui OCBITH CHEpILy OMaHyBaJH
CHCTEMY TOHSTh y Till UM 1HIIIN rany3i 3HaHb, MaJH
nmocTaTHi mpodeciiiii 3HaHHS, SKi BOHHA 3100yBaOTh
pimHOI0 MOBOTO. JIJIsT TOTO, MO0 MPABHILHO iACHTH-
(bikyBaTu TEpMiH y TEKCTi i 3HAWTH HOTO €KBIBaJICHT
y pimHili MOBi, MOTPiOHO 3HATH MOHSTTS TEPMiHY Ta
BHMOTH JI0 Horo nepekiaay. He 3aBxkau aHIIIOMOBHI
TEPMIHM MalOTh MPSMI OJHO3HAYHI BIJMOBIAHUKHU B
yKpaiHchKiit MoBi. PoboTy 3 mpodeciliHoro TepMiHO-
JICKCHKOIO MOKHA IIOIJIMTH Ha TaKi eTanu: peacras-
JICHHSI TEPMIiHIB Y KOHTEKCTI Ta IXHS iIeHTU(IKAIis;
3’ICyBaHHS 3HAYCHHS TEPMiHY; 3aKpiIUICHHS; CUCTe-
MaTu3alis; BiAgaJieHe MOBTOPEHHS. 3aCTOCYBaHHS
IHTEPAaKTUBHUX METOJIIB, IO BiJTBOPIOIOTH Mpode-
CiiHy IisNBHICTH (TIPOEKTIB, HABYAIBLHUX KEHCIB,
pOTBOBHX irop) crpusie GopMyBaHHIO TpodeciiHol
KOMYHIKaTUBHOI 1HIIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI, a
JOTPUMAaHHS IMPUHIIMITIB €MOIIHHOCTI Ta aKTUBHOCTI
HaBYaHHS — CTIMKOCTI 3aCBOCHHMX 3HAHbL Ta IIiJABU-
MIEHHIO HAaBYAJIBHOI MOTHBAIIi1. 3aCTOCYBaHHS CydJac-
HAX KOMIT'IOTEpHHUX TexHoJorih Ta cuctemu LI
CHPUSIOTh TPHUIIBUANICHHIO POOOTH BHUKJIalada Ta
ITiIBUIIICHHIO HAaBYAIBHOT MOTHBAIII] CTY/ICHTIB.

CIIUCOK BUKOPUCTAHHUX JIKEPEJI
1. ICTY 3966:2009. Bunanns. Tepminomnorigna pobora. 3acaau i mpaBmia po3poOieHHs CTaHAAPTIB Ha TSPMIHM Ta BU3HA-
yeHHs noHATH (ISO 704:2000, NEQ). [Yunnwuii Bix 01-07-2010]. Buz. odin. Kuis : lepxcnoxuscranmapt Yipainu, 2010. 34 c.
2. Kusk T.P., Haymenko A.M., Oryii O./]. Ilepeknano3HaBcTBO (HIMEIBKO-YKPATHCHKHNA HAMPsM) : miapyyHuk. Kuis :
Bunaumyo-nonirpadivnuii nentp «Kuiscbkuii yHiBepeute», 2008. 543 c.
3. Kopuesa 3.M. CyuacHuii cTaH HaBYaHHS aHIVIIHCHKOT MOBH TEXHIYHOTO CIIPSAMYBAHHS B 3aKJIa/lax BUIIOT OCBITH. [HO-

semni mosu. 2019. Ne 2. C. 10-17.

4. TTaBmux B.I. CtpykTypa Ta nepexian TepMiHIB y chepi iHDpacTpyKTypH AT aNbTepHATHBHUX BHUAIB NanuBa. Haykosi
sanucku Hayionanvnoeo ynieepcumemy « Ocmposvka axademiny: cepis « @inonocisy. Octpor : Bun-so HaYOA, 2024. Bur.

21(89). C. 142-145.

5. INonomapis O./l. CrumicTrka cydacHOi yKpaiHChkoi MoBH: [linpyuyHuk. 3-Te BuA., mepepo0. i nornoBH. TepHOMiNb:

Hapuanpna xaura borgan, 2000. 248 c.

6. Cropoxompko E.®. TepMmiH y HayKOBOMY TEKCTi (10 CTBOPEHHS TEPMIHOIEHTPHYHOI TEOpii HAYKOBOTO IHCKYPCY) :

monorpadis. Kui : Jloroc, 2006. 99 c.

7. Tumomyk 1.B. OcoOnuBocTi BUKNAaHHs aHINIHCHKOT MOBH NPOQECiitHOro CIpsSIMyBaHHSI CTYJEHTaM €KOHOMIYHUX
crerianbHoCTel. Bichuk XKumomupcwvrozo depoicagrnozo yrieepcumemy imeni leana @panxa. 2013, Bum. 4. C. 64—68.

8. Myklash L.M. Teaching English subject field vocabulary in the course of ESP. Haykosi 3anucku HanionamsHOTO yHi-
BepcuteTy «OcTpo3bka akagemis»: cepist «Pinmonoris». Ocrpor : Bua-Bo HaVOA, 2023. Bum. 18(86). C. 13-17.

9. Nalan Kenny. Is there a specific method of for teaching ESP? The Journal of Teaching English for Specific and

Academic Purposes. Vol. 4, N 2, 2016. pp. 253-260.

10. Richard, J., Rodgers, T. Approaches and Methods in Language Teaching, 3™ edition, CUP. Cambridge. 2014. 172 p.

AxryasbHl IMTaHHS TyMaHiTapHUX Hayk. Bur. 86, Tom 4, 2025



Koaoc 1O, Pepopenko FO. Pobora 3 TepMIHOAOTIIHOIO ACKCUKOIO PV BUBYCHHI 1HO3€MHOI MOBH..

..............................................................................................................................................................

REFERENCES

1. DSTU 3966:2009. Vydannia. Terminolohichna robota. Zasady i pravyla rozroblennia standartiv na terminy ta
vyznachennia poniat [Terminology work. Principles and methods for developing standards for terms and definitions of
concepts] (ISO 704:2000, NEQ). [Chynnyi vid 01-07-2010]. Vyd. ofits. Kyiv : Derzhspozhyvstandart Ukrainy, 2010. 34 s.
[in Ukrainian].

2. Kyiak T. R., Naumenko A. M., Ohui O. D. (2008) Perekladoznavstvo (nimetsko-ukrainskyi napriam) [Translation
Studies (German-Ukrainian direction)] : pidruchnyk. Kyiv : Vydavnycho-polihrafichnyi tsentr «Kyivskyi universytet». 543 s.
[in Ukrainian].

3. Kornieva Z. M. (2019) Suchasnyi stan navchannia anhliiskoi movy tekhnichnoho spriamuvannia v zakladakh vyshchoi
osvity [The current state of technical English language teaching in higher education institutions.]. Inozemni movy, 2. 10-17.
[in Ukrainian].

4. Pavlyk V. L. (2024) Struktura ta pereklad terminiv u sferi infrastruktury dlia alternatyvnykh vydiv palyva [Structure
and translation of terms in the field of infrastructure for alternative fuels]. Naukovi zapysky Natsionalnoho universytetu
«Ostrozka akademiia»: seriia «Filolohiia». Ostroh : Vyd-vo NaUOA, 21(89). 142—145. [in Ukrainian].

5. Ponomariv O. D. (2000) Stylistyka suchasnoi ukrainskoi movy [Stylistyka suchasnoi ukrainskoi movy] : Pidruchnyk.
3-tie vyd., pererob. i dopovn. Ternopil : Navchalna knyha Bohdan. 248 s. [in Ukrainian].

6. Skorokhodko E. F. (2006) Termin u naukovomu teksti (do stvorennia terminotsentrychnoi teorii naukovoho dyskursu)
[Term in a scientific text (before the creation of a term-centric theory of scientific discourse): monohrafiia]. Kyiv : Lohos. 99
s. [in Ukrainian].

7. Tymoshchuk LV. (2013) Osoblyvosti vykladannia anhliiskoi movy profesiinoho spriamuvannia studentam
ekonomichnykh spetsialnostei [Features of teaching professional English to students of economic specialties]. Visnyk
Zhytomyrskoho derzhavnoho universytetu imeni Ivana Franka, 4. 64—68. [in Ukrainian].

8. Myklash L. M. (2023) Teaching English subject field vocabulary in the course of ESP. Naukovi zapysky Natsionalnoho
universytetu «Ostrozka akademiiay: seriia «Filolohiia», 18 (86). 13—17.

9. Nalan Kenny (2016) Is there a specific method of for teaching ESP? The Journal of Teaching English for Specific and
Academic Purposes. Vol. 4, Ne 2. 253-260.

10. Richard J., Rodgers T. (2014) Approaches and Methods in Language Teaching, 3* edition, CUP. Cambridge. 172 p.

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online) 103



